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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

AKTyaJbHOCTb HACTOSIEH CTAaThM, BBIMOI-
HEHHOW B pyCJI€ HMCCIIEI0BAHUN «BEYHOTO»
00bEKTa JIMHI'BUCTUKU — CUHOHUMMH, OTIpe-
JIeIISIETCSl ero ¢1aboi M3yUYeHHOCTBIO B Iepe-
BoJuecKoM acriekTe. [Ipenmer nanHo# my0nu-
KaI[MM COCTABIISIIOT KPUTEPUU HKBUBAJICHTHO-
CTH NEPEeBOJA PA3IUYHBIX THIIOB CHHOHHMOB
B XYOKECTBEHHOM KOHTeKcte. Llenb crarbu
COCTOUT B MOIBITKE KOMIUIEKCHOTO, apryMEH-
TUPOBAHHOTO U 00OOIIAIOIIET0  OCBELICHHS
3aBUCHMOCTH CIIOCOOOB Iepesayd CUHOHU-
MHYECKHX CMBICIIOB B COOTBETCTBHH C HX
MPUHAJUISKHOCTBIO K ONPEJEeICHHOMY THILY,
a TaK)Ke C y4eTOM YCIIOBUH MX MPE3CHTALUH
B Tekcre. HayyHast HOBH3HA HCCIEHOBAHHS
00yCIIOBIIEHAa €ro IEeJIeBOW YCTAaHOBKOH H
pa3paboTKOi METOAMKU €€ pealu3aluu, OC-
HOBAHHOMW Ha JIOTMYECKOM IOAXOJIE K OIpesie-
JICHUIO M KJIACCU(DMKAIIMU CMHOHMMOB U IO-
LIIATOBOM TIE€PEBOTYECKOM aHAIM3€E Tepeiadn
BBIZICNICHHBIX AU((hepeHIHaNbHbIX MPU3HA-
KOB Pa3JIMYHOTO THIA CHHOHUMOB MCXOIHOTO
si3bIKa Ha nepeBoasmuii. Cenan BbIBOJ, YTO
JIOTUYECKOE BBIJICICHHE OOLIMX M YaCTHBIX
i bepeHIHaTbHbIX TPH3HAKOB CHHOHIMOB
cnocoOcTByeT Oosee YeTKoMy 00O3HAYEHHIO
crneuu(GUKy NMepeBoia Pa3InYHbIX THIIOB CH-
HOHHMOB B XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaK-
JKE OIPEJICNICHUIO ero KauecTsa. [lomydeHHbIe
pe3yabTaThl MOTYT OBITH MHTEPECHBI VIS HC-
cieioBaTeneit B 00JacTH TEOPUU CUHOHUMHUH
M TIepeBoa.

KiioueBbie ciioBa:

CHHOHHUMBI; ONIPEICICHHE W KIaCCH(UKAIIMSL,
THUITBI CHHOHHMMOB; II€PEBOIYECKHN aCIIEKT;
SKBHBAJICHT; KPUTEPUH SKBUBAJIEHTHOCTH.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

The topicality of this article, carried out in
line with the research of the “eternal” object
of linguistics — synonymy, is determined by
its weak investigation in the translation aspect.
The subject of this study is the criteria for
the equivalence of the translation of various
types of synonyms in the belle-lettres context.
The purpose of the article is to attempt a com-
prehensive, reasoned and generalizing cover-
age of the dependence of the ways of trans-
mitting synonymous meanings in accordance
with their belonging to a certain type, as well
as taking into account the conditions for their
presentation in the text. The scientific nov-
elty of the study is due to its target setting
and the development of a methodology for its
implementation, based on a logical approach
to the definition and classification of syno-
nyms and a step-by-step translation analy-
sis of the transfer of the differential features
of various types of synonyms of the source
language to the translator. The paper proves
that the logical allocation of general and par-
ticular differential features of synonyms con-
tributes to a clearer designation of the specif-
ics of the translation of various types of syno-
nyms in literary texts, as well as to the deter-
mination of its quality. The results obtained
may be of interest to researchers in the field
of synonymy theory and translation.

Key words:

synonyms; definition and classification; types
of synonyms; translation aspect; equivalence;
equivalence criteria.
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IIpobsiema nepeBoa CHHOHUMOB: JIOTHKO-THIIOJI0T MY eCKHIl
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© bapannukosa T. B., butoxosa C. X., Xan6anaesa C. H., 2022

1. Beenenne = Introduction

[Mocnenuue pecATHICTHSI OTMEYEHBI BO3POCHINM HMHTEPECOM JIMHTBHCTOB
K OIHOM M3 «BEYHBIX» TEM S3BIKOBEAYECKOW HAaykl — CHHOHMMHH. HoBble
JMHTBUCTHYECKNE HANPABJICHUS, a TAK)KE HOBBIC MOIXOABI K PEIICHHIO CYIIe-
CTBYIOIIMX BOMPOCOB, MO-TIPEKHEMY OXHIAIOUIMX pa3pelieHus, o0yCIoBH-
T oOpalleHne S3bIKOBEAOB K ATOMY CIOXKHEHIIeMy ¢eHoMeny. B actHoCTH,
WCCJICZIOBAaHNE CHHOHMMHH TOJIYYMJIO pa3paboTKy B TPyAaX OTEUECTBEHHBIX
JIMHTBHUCTOB B PyCJIe TAKMX HAYK, Kak KOTHUTHBHAs TuHTBHCTHKA (I B. Konmaxko-
Ba,JI. A. Crrerriioa, B. O. Tumuenko, M. B. @omuHA U Ap. ), THHTBOKYIBTYPOIOTHS
(. B. Kazannesa, 0. O. Kus3eBa, B. A. Macmosa u 1p.), TICHXOTMHTBUCTHKA
(A. A. 3amesckas, C. B. Jlebenesa u np.) u np. B 3apyOekHON JTHHTBUCTHKE,
MMOMHUMO yKa3aHHBIX HampaBieHuid (cM. cOopHuk [Re-thinking synony-
my ..., 2010 u mp.]), Gomee mprcTaIbHOS BHUMAHHE YACICHO PACCMOTPCHHIO
CHHOHUMHH C TIO3UIHH aHTpononorndeckoit (M. Lance, J. O’Leary-Harthorne,
P. Violi u ap.), xoprmrycroii (S. Phoocharoensil, D. Liu u 1p.), KOMIBIOTEpHOA
(O. P. Edmonds, G. Hirst, K. Inui, S. Manfred) oTpaciei THHTBHCTHKH.

HemanoBakHBIM ~ HampaBJICHHEM, CIIOCOOCTBYIOIIUM  YIIIyOJICHHOMY
M3YYEHUIO MHOTOOOPA3HBIX Pa3Inunii CHHOHHUMOB, SIBIISICTCS NEPEBOAYCCKUIN
aCTIeKT HCCIIEAYEMOTO SIBIICHHS, OJHAKO NpoOieMa MepeBojila CHHOHUMOB
OTHOCHUTCS K OJHOM M3 HaMMeHee pa3pabOTaHHBIX C IO3WNUH W TEOpHH
CHHOHUMMH, 1 TIEPEBOAA.

B oreuecTBEHHON JMHTBHCTHKE W3BECTHO HEOOJBIIOE KOJIHIECTBO
MyONMKaIlMi, 3aTparvBalOIIMX IMOCTaBICHHYI0 mpobmemy. B ¢opmare
JMICCEPTAllMOHBIX ~ HWCCICAOBAaHMM  OHA  3arpruBaercs B paborax:
O. U. Kupsbsaxosoii [2009], C. L. Mareppamosoii [1990], JI. I1. Cenuuuxkoit
[2000]. CpaBHUTEIBHO HEMHOTOYUCIIEHHBI U CTaThU MO MEPEBOY CHHOHUMOB,
OITyOJIMKOBAaHHBIC B TOCIIETHEE ACCATHIECTHE. DJTO, HAampuMmep, pa3paboTKu
M. II. Baesoii [2018], A. E. Bensckoit [2016], 3. 1. Murpodanosoii [2012],
H. M. TlpyccaxoBoii [2012], JI. B. Cu3zooii [2013], A. A. Illapunosoii [2014]
u 7ap. Bompockl mepeBosa CHHOHMMOB JOCTATOYHO CKYJHO NPEICTABICHBI
B JIEKCHKOTpauUecKux Tpynax. PparMeHTapHbIE CBEACHHUS OTHOCHTEIHHO
0COOCHHOCTEH TepeBosa CHHOHMMOB BCTPEYAIOTCSI M B y4EOHHKax M ydeO-
HBIX TTOCOOMSIX TIO MEPEBOIOBEACHHIO TAKMX aBTOpOB, Kak B. C. Bunorpanos,
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T. A. Kazaxosa, B. H. Komuccapos, JI. JI. Hemo6un u I. T. Xyxysn, B. C. Cre-
MOBUY H JIp.

Mo’KHO cKa3aTb, YTO CXOHOE COCTOSIHUE U3YIEHHOCTH IPOOIEMBI TIEPEBO-
Jla CHHOHHUMOB OTMEYAEeTCs U B COBPEMEHHOM 3apy0eHOM JIMHIBUCTHKE, O UYEM,
B YaCTHOCTH, CBUJIETEIBCTBYET TOT (DaKT, YTO B BBILICYIIOMSIHYTOM COOpDHHKE
MexayHaponHoi KoHpepernuu [Re-thinking synonymy ..., 2010 u mp.] ctaren
0 TIepeBOy CHHOHIMOB equHUYHBI [Nacey et al., 2010, c. 64—65; Nedjalkov,
2010, c. 68—069]. Cpenu 3HAYUMBIX pabOT MOCIEAHUX ABYX NCCATHIICTHN IO
npoOeMe nepeBo/ia CHHOHIMOB ITPEACTABIISIETCSI BOSMOKHBIM OTMETHTB CIIEITy-
forue ctatel: [Enesi et al., 2018; Pagin, 2003; Shiyab, 2007; Tasneem, 2019].

B ormenpHBIX IyONMKAIMX, YKAa3aHHBIX BBIIIE, IIPOBOAUTCS MBICIb
0 HaONromaromeMcs BapbUPOBaHWH CIIOCOOOB TEpeBOJa CHHOHMMOB
B 3aBUCHMOCTH OT MX THIA, a TAaK)K€ YCIOBHH peann3aluy B TEKCTE, OAHAKO
JanpHeimeil pa3paboTke 5TOH TPoOIEeMBI BO MHOTOM IIPEMSATCTBYIOT Kak
MHOTOIUTAHOBOCTh HCCJIEAYEMOTO OOBEKTa, TaK W HAINYNE «TOPSYNX TOUCK»
TEOPUH CHHOHHMHHU, BHOBb M BHOBb BO3BPAIAIONINX HCCIIEAOBATENCH
K HEOOXOTMMOCTH TEOPETHUECKOTO OCMBICIICHHUS JAHHOTO CIIOXKHOTO (peHOMEHA
U TOCTHDKEHUS! OONbIIEH TEPMUHOIOTUCKON YETKOCTH B €TI0 OITMCAHUH.

2. MarepuaJi, MmeToabl, 0030op = Materials, Methods, Review

BBuny Toro, 4to B mpomecce nepeBoja CHHOHHMOB aKTyalU3HPYIOTCS
TPYIHOCTH, CBSI3aHHbIE C TEOPETHIECKOH pa3paboTKoi panga npodieM CHHOHH-
MHH, B Ka4€CTBE IIPHOPHUTETHBIX 3aa4 MPOBOAMMOTO UCCIIEIOBAHUS BBIIBHUIA-
I0TCSl, IPEXKIE BCEro, 000CHOBAHME MCXOIHOM MO3MLHUH 0 TaKHUM BOIPOCAM,
KaK OIpeleleHne W KIacCH(HKAINSI CHHOHUMOB. YTOYHEHHE X IIOHUMAHHMSA
IPOBOAMIIOCH HAMHU Ha 0a3e JIOTMYeCKOTo IOAX0a K ONPEEICHHIO 1 ICICHHI0
oobema monsatus [Konmakos, 1975]. Cp. ¢ yrBepxkaenuem B. H. Murupuna,
IPaBOMEPHBIM B CBOE BPEeMs M HE TEPSIOLINM aKTyaJIbHOCTH B HAIUU JHH, YTO
«pa3paboTka mpobdIeMbl CHHOHIMOB 3allljia B TYITHK M3-3a IIIyOOKOTO HapyIie-
HUS DIIEMEHTapHBIX TpeOoBaHuil torukm» [Murupus, 1985, c. 11]. Jlorndeckwuii
MOAXO/ K M3yYeHHI0 CHHOHUMUH HaMmeTmics B 60—80-x romax XX Beka B UC-
cnenoBanmsax A. I1. Amexcannposa, C. I. bepexana, A. I'. [tombmaromenona,
A. A. Ypumresoii u ap., oOpaTUBIIMX BHUMAHUE Ha PSAA JIOTHUIECKHAX OIMIHOOK
B HEKOTOPBIX pacIpOCTPaHSHHBIX Je(GUHULMAX CHHOHUMOB. VIMH yKa3bIBaJIOCh
Ha TaKHe YNYLICHHUs, KaK «OIpeleeHHe HEU3BECTHOIO yepe3 HEH3BECTHOEY,
«TaBTOJIOTHSl B ONPENEICHHN», «HESCHOCTb M PACILIBIBYATOCTD MPU3HAKOB
B ompezenstonen yactu aepunuim» [Konmgaxos, 1975, c. 427—429], a Taxxke
HOTPEIIHOCTHU B KJIACCU(PUKALUSIX CHHOHUMOB, COCTOSIINE B OTHOIICHUH BKIIFO-
YEeHHs WICHOB JeJICHHUsI BMECTO MX B3aHMHOI'O MCKIIIOYECHHS, OJHOBPEMEHHOM
UCIIONB30BaHUH JIBYX Pa3JIMYHBIX OCHOBaHUM H JIp.
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Bxiaz B pa3zpaboTKy (popMUpPYIOIIETocs MOAX0Aa BHECIH TAKKe NCCIIe0Ba-
TEITH, TPAKTOBABIINE TOHATHE «CHHOHMM) Ha OCHOBE PA3TPaHUUECHUSI CO CXO/IHbI-
MH WM CMEKHBIMH JIMHIBUCTUYECKUMH O0BEKTAMH, TO €CTh C YUETOM JIOTHUE-
CKOTO TpeDOBaHMS ONPEENICHUS HOHATHS Yepe3 OmrKaiiimii po 1 BUAOBBIE OT-
mmaust (J1. B. Jlebenera, B. B. Jlepumkuii, M. B. Hukutun, K. I1. Cmonuna 1 ap.).
Ocoboro ynoMWHaHHS TIPH 3TOM 3acIyXHBaeT BbaeneHHe B. B. JleBumxum
i depeHIMaNbHBIX PU3HAKOB 3HAYUTENBHOTO YHCIA JIEKCHUYECKHX MHKPO-
cucteM, ciHOHIMUYeckoro psaa (CP) BKITIOUUTENEHO, TPOBEACHHOTO C YUETOM
JIByX OCHOBHBIX THIIOB CBSI3M COCTaBIIIIOLINX MX 3IEMEHTOB — «BEPTHKAIBHOM,
HalpaBJIEHHON Ha JEWCTBUTEIbHOCTb, U TOPU3OHTAILHOM, HAIIPABIEHHOM Ha
s3p1K» [JleBukmif, 1988, c. 67]. Ha ocHOBaHMM TpeX KPUTEPUEB PA3IIUCHUS HC-
CJIETyeMBbIX MUKPOCHUCTEM, BBIZIETIEHHBIX aBTOPOM: «a) A3bIKOBAs / BHES3BIKOBAS
00yCIIOBIIEHHOCTD CBS3EH MEXAY JIEKCeMaMIr; 0) THIT CTPYKTYPHBIX OTHOIICHHUH
(xoMMyTamws / CyOCTHTYIIHST) BHYTPH MHKPOCHCTEMBI; B) MECTOTIOJIOKEHFE U THIT
nuneHTruKaropa (MMeHn) rpymmsd [JleBumkuit, 1988, c. 73] — npencrasnsercs
BO3MOJKHBIM OIIPEIEIINTh CHHOHUMUYECKHUH PsiJi KaK «MHUKPOCHUCTEMY, MEXAJIe-
MEHTHBIE OTHOIIEHHUS KOTOPOI 00yCIIOBIIEHBI KaK SI3bIKOBOH, TaK M BHES3BIKOBOM
JIEUCTBUTENFHOCTHIO, OTIMYAIOTCS TPeo0sialaHieM OTHOLICHUH CTPYKTYpPHOM
cyOcTHTYIIIH (CBOOOTHOTO BapEUPOBAHI ) MEKIY JIGKCEMAaMH U XapaKTEPU3YIOT-
Cs1 MECTOTIONIOKEHIEM HACHTH(PHUKATOpA TPYIIIHI (ZOMUHAHTHI) — CJIOBa (CIIOBO-
COYeTaHNUS) BHYTPH CHCTeMb» [bapanuukosa, 2006, c. 13], 4Tto onpeneneHHBIM
00pa3oM 3aKJIabIBAECT OCHOBY JUISl IIOMBITKN COCTAaBJICHHS HENPOTHBOPEUHBOTO
JIOTUUECKOTO ONpe/eeHns CHHOHMMOB. Kiaccuukaiys cHHOHMMOB, B COOT-
BETCTBUH C JIOTHYECKHMH TPEOOBAHMAMHE JIENICHUsI 00beMa MOHSTHS, CTPOMIIACH
HaMH Ha 06ase cozep)Kamuxcsl B 1e(OUHUINI CHHOHUMOB THIIOJIOTHYECKHUX TPH-
3HAKOB, OTVIMYAIOIINX JaHHBII OOBEKT OT CXOKHUX C HUM.

Jlanee B HameM HCCIEAOBAHUM BBHUIY HEOJHO3HAYHOCTH CYIIECTBY-
IOMNX TPAKTOBOK KAaTE€rOpHH SKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOAA OBLIO yTOYHEHO
ee HMCXOAHOE IOHMMAaHHWE, 32 KOTOPBIM IOCJEI0Bal0 OOO3HAuUCHHE OOIINX
KPUTEPHEB AKBHBAJIEHTHOCTH IIE€PEBOlA CHHOHMMOB M OIpPEAEICHHE TOTO,
KaKUMH MOTYT OBITh BUBI M CTEIIEHH 3KBHBAJIEHTHOCTH HEPEBOJA OTACIBHBIX
CHHOHUMHMYECKHX THIIOB C Y4E€TOM MX CJIOBAPHOH M TEKCTOBOI MTPE3EHTAINH.

HccnenoBarenbckass MOAENb aHAlIW3a, TakuM 00pa3oM, BKIJIIOYAsA
CIeAyIoNMe mark: 1) yCTaHOBIIEHHE OOIINX, TUIOJOTHYECKH CYIIECTBEHHBIX
MPU3HAKOB CHHOHMMHUM, 2) BBIACICHUE HA MX OCHOBAaHWU THIIOB CHHOHHMOB,
3) ycraHOBIEGHHE OOMMX W YaCTHBIX KPUTEPUEB OSKBUBAJCHTHOCTH UX
nepeBosia, 4) ONMpeneNeHne BHJOB M CTENEHW SKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOAA
THIIOB CHHOHMMOB B YCIIOBUSIX MX NPEICTABICHUS B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE.

MarepuanomM HCCIENOBaHUS SBWINCH PSIbl CHHOHMMOB AHITIMHCKOTO
A3bIKa M SKBUBAJICHTHBIC UM PSABI PYCCKOTO f3bIKa, W3BJIEUYEHHBIE M3 CIIOBA-
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pell CUHOHUMOB aHIJIMHCKOIO U PYCCKOIO SI3BIKOB, aHIVIO-PYCCKUX CllOBapei
CHHOHHMOB, a TaKXe¢ M3 KOHTEKCTOB, KaK OPUTMHAIBHBIX, OTOOpPAHHBIX W3
cioBapell 1 VIHTepHET-UCTOYHUKOB, TaK U 3KCIEPUMEHTAIBHO MOCTPOCHHBIX.
B pabore Hamum mpuMEHEHHE COMOCTABUTENBHBIA METOJA, KOMIOHEHTHBIH
aHaJN3, JIMHIBUCTHYECKUN SKCIIEPUMEHT, CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUECKUN aHAIN3
U apyrue. B co3zmaHum nmepeBomdecKnX SKCIEPUMEHTAIBHBIX KOHTEKCTOB MBI
OCHOBBIBaJMCh Ha m3BecTHHIX Tpyaax JI. B. Hlep6sr u II. I. Yepemmucuna,
a Take paboTax COBpeMEHHBIX 3apyOekHbIX [Empirical translation studies,
2017 u ap.] n oteyecTBeHHBIX [Bomkosa, 2018 u mp.] nccnemoBareei.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenune = Results and Discussion

3.1. McxoaHble MO3UIMH B TPAKTOBKE NMOHATHI «CHHOHMM», «THI CH-
HOHHMa», «<9KBHBAJEHTHOCTH IlepeBoa»

B cootBercTBun ¢ nuddepeHnnanbHpIMA TPU3HAKAMH Psifia JTEKCHUECKUX
MHUKPOCHCTEM, BbIieneHHbIMU B. B. JleBuiknm, HaMu ObIIa TIpeANPHHATA T10-
IIBITKA COCTaBUThb OnpedesieHue CUHOHUMOE, OTTPAaHNYNBAIOIIEE X OT TaKUX
00BEKTOB, KaK BApHAHTHI CJIOB, OTHOKOPEHHBIE CJI0BA, apauIeIbHbIC HOMUHA-
I[H, KOHTEKCTYaJIbHBIE SKBUBAICHTHI U JIp. Cp.: CHHOHUMBI — 3TO «SI3BIKOBBIE
€IMHMIIbI, HA3bIBAIOINE OJMH M TOT K€ OOBEKT MO BO3ACHCTBUEM KaK IKCTpa-
JMHTBUCTHYECKON, TaK ¥ JTMHIBUCTUYECKOH NEHCTBUTEILHOCTH, BCTYIAIOIIHE
B CHUCTEMHBIC OTHOLICHUS CYOCTHTYILMH M BBIIOJHSIONINE KOMMYHHKATHBHO-
mparmMaTrdeckyro pynkuuto» [bapannukosa, 20006, c. 13].

VYKka3aHHe B TPEACTABICHHON Ae(MHULINM Ha SKCTPAIMHIBUCTUYECKYIO U
JMHTBUCTHYECKYIO JCHCTBUTEIFHOCTh KaK Ha (DaKTop, CIOCOOCTBYrONHiA (hop-
MHPOBAHHIO CHHOHUMHYECKHX CBSI3€H, TI03BOJISIET TPEOIOJIETh HEAOCTATKH OTpe-
JIeTICHNH CHHOHMMOB, OCHOBAHHBIX HA KPUTEPUH MX TOXXIECCTBEHHOCTH M 3Ha-
YUTETBHBIM 00pa30M CyXKaIOMUX 00BEM HCCIIEyeMOH MUKPOCHCTEMBI, a TAKKE
«IIMPOKHUX» TPAKTOBOK, ONMHUPAIOMINXCS Ha PACIUIBIBYATHIA MPHU3HAK «OIU30CTH
3HA4YEHMID WIN HA TPEIMETHO-AEHOTATUBHYIO OOIIIHOCTh CHHOHUMUYECKHX C/H-
HHIl ¥ UX CIIOCOOHOCTB 3aMEHATh JPYT Apyra B TEKCTe. BritodeHune B 1aHHOE
OIIpeieNieHNe TIPU3HaKa CHCTEMHON CyOCTUTYIIMH 00yCIIOBINBAET OTIPAaHUICHHE
CHHOHHMOB OT «KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHIMOB) KaK CINHHII, XapaKTePH3YIOLIHX-
Csl HECHCTEMHOM B3aMMO3aMEHSEMOCTBIO H SIBISTFOIINXCS 110 CYTH JIUIIb (PyHKIH-
OHAJILHBIMH SKBUBAJIEHTAMU CHHOHHMMOB B pedd. Brinenenue B kadecTBe MpH-
3HaKa CHHOHMMHH KOMMYHHMKaTHBHO-TIPArMaTHYECKOH (yHKIMH CHOCOOCTBYET
ee qu(depeHIanuy OT MapajuIeNbHbIX HANMEHOBAaHWH W BapHAHTOB CIIOB, HE
00J1aIaf0INX CIIOCOOHOCTHIO BEITIOTHEHUS YKa3aHHOH (DYHKITHH.

Tunonozus cunOHUMOE COCTABISIET CIIEIYIOUIYI0 HanOoiee IUCKYyTHPY-
eMyI0 TpoOIeMy TEOpHH CHHOHUMHHU. XapaKTepHu3ys COCTOSIHHUE €€ HM3y4CH-
HoctH, M. U. 3amopoXXHEII BIIOJTHE TIPAaBOMEPHO €IIe /IBa IECATIIICTHS Ha3al

37



OPEugﬁCCESE HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
BY ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

YTBEPKaJ, YTO «THUIIBI CHHOHUMOB MPEICTABICHB! B yICOHOH M HAYIHOW JIH-
TepaType B OCHOBHOM Pa3pO3HEHHO M BHECHCTEMHO», M «MBI HIMEEM, 110 CYTH
JieTta, JIMIIb CBEACHUS (C HE BCETJa COBMAAIONICH TEPMUHOIOTHEN) O HEKOTO-
PBIX, IIPUYEM, PA3HSIIUXCS OT MCTOYHMKA K MCTOYHHKY, HEOJHOIEMEHTHBIX
Habopax TUMOB ...» [3agopoxkHsii, 2001, c. 64].

B cootBeTcTBUM € TOrHYECKUMH TPeOOBaHMSAMH JETICHUS 00beMa MOHATHS
KJIacCU(UKAIH CHHOHIMOB CTPOMJIACH HAMH TIOIIAroBO, MIPEXK/IE BCETO B COOT-
BETCTBHUH C BBIJICICHHBIM HOMHHATHBHBIM ITPU3HAKOM, HA OCHOBAaHUH KOTOPOTO
CHHOHUMBI OBIIM TOAPA3IEICHBl HA OIKCMPAIUHSGUCIUYECKUE (8HEUIHEeA3bl-
KoBble), CO3IAIOUINECs] B PE3YylIbTaTe KOTHUTHBHO-NIO3HABATEIBHOW NESTENb-
HOCTH HOCHUTENEH fA3bIKA, U JUHSBUCMUYECKUE (6HYMPUAZLIKOGbIE), BOSHUKAIO-
e OTOCPEIOBAaHHO B MPOIIECCEe S3BIKOBOTO pa3BuTHs [bapanHukoBa, 2006].
Kpurepuem pasrpaHudeHns JaHHBIX THIIOB CHHOHHMOB CIIY’KUT HaJlnudue / OT-
CYTCTBHE PA3IN4Mi B UX JIEHOTATHBHOM cozepxaHuu. K nmpumMepy, CHHOHUMBI
work «pabota» — labour — toil, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYET pasiIHyue B ACHO-
TaTUBHO-KOTHUTHBHBIX NMPHU3HAKaX, BXOIST B COCTAB AKCTPATMHIBUCTHIECKUX
cuHOHUMOB. Cp.: «<work o0o3Ha9aeT paboTy Kak IEPBOOCHOBY YEITIOBEIECKOTO
CYIIECTBOBAHUS, KaK OJHY M3 INIaBHBIX (pa3 B UKIIE )KU3HEAEATEILHOCTH YEIIO-
Beka; labour ormuaercs oT work Tem, 4To 0003HaYALT TSHKEITYTO, TPYIOEMKYIO
WIH HampspKeHHYIo pabdoty. [Ipu sTom labour mpeamonaraeT npenMyIiecTBeH-
HO (PU3UYECKHI, YaCTO PYYHOW MU HE TPeOYIOIIMA BBICOKOW KBaTH(pHUKAIIUH,
Tpyx; toil, B ommmume ot labour, o6o3HayaeT n GU3NIECKHIA, 1 YMCTBEHHBIH
TPYA, ¥ IIPU 3TOM TPy, TpeOyomuii emnie O0IbIIeT0 HANPSHKEHHUS CHII M IO3TO-
My gacto n3HyputensHsii» [APCC, c. 486].

Jpyrue *e 4iIeHbl 3TOr0 CHHOHUMHYECKOTO psifa travail / KHWKH. u grind /
pasr. BBUJy aKTyaJn3allii B HUX BCIIEJCTBUE IPOIECCA JIEKCUKO-CTHIIMCTHYE-
ckoit mudepeHnranny I3pIka (YHKITHOHAIBHO-CTHINCTUIECKOTO 3HAYCHUS
M ocnalieHns IEHOTAaTUBHBIX PAa3IMYUTENbHBIX MTPU3HAKOB BXOASAT B IPYIILY
JMHTBUCTHYECKUX CHHOHMMOB, BKIIIOYAIOIINX KaK CMUIUCMUYECKUE, UCTIONb-
3yeMbI€ B OIIPEAEIEHHON (DYHKIIMOHAIBHO-PEUeBOil cdepe, Tak u necmuaucmu-
yecKue CUHOHUMbI, BOZHUKAIOIINE MO BO3JEHCTBUEM JPYTHX A3BIKOBBIX MPO-
IIECCOB 1 CBOOOAHBIE OT JAHHOTO OTPAaHUICHHUSL.

CTunncTuueckue CHHOHMMBI MOTYT OBITh JlaJiee MOIPa3/IeNiCHbl Ha MEKCTH-
JIeBbIC (Visage MU0’ / KHIDKH. — mug / TIPOCT.), IPEICTABIIAIONINE PA3IIIHbIC
(hyHKIIOHATIFHO-pEUeBbIe Cephl, 1 BHYTPUCTUIIEBBIE (mug ‘IUIO’ / MPOCT. —
dead-pan / IpOCT.) CHHOHUMBI, 00pa3yrolecs BHYTPH ONPeAeIeHHON QyHKIIN-
OHaJIbHO-peueBO cepbl. C TOUKM 3peHHsT HOMUHATUBHON JEATEIbHOCTH HOCH-
Tenel A3bIKa, BKIFOYAIOIIEH JIOTHUECKYIO M KBATN(HUKATUBHYIO COCTaBIIIOINE,
B HUX BO3MO)KHO BBIAICIICHIE AMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX (mud ‘Tpsi3p’ — muck /
pasr.-Tpy0; My — 6rae08epHbIll, CYNPYHCHUK / PasT., MYTI. U T. A.) A IMOIH-
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OHaJIbHO-HEHTpalIbHBIX MOIBHAOB. [logo0HOE NeneHne MOXeT OBITh IIPOBEIECHO
¥ OTHOCHUTEJIBHO DKCTPAIMHIBUCTUYECKUX CHHOHUMOB. Cp.: B CHHOHUMHYECKON
nape occupation ‘3aHATHE, Ipodeccus’ — calling HapsAAy ¢ TEHOTaTHBHO-KOTHH-
THBHBIM PA3JIMYMeM CHHOHUM calling OTMEYEeH NPHCYTCTBHEM OIPENEeICHHOIO
Bo3BBIIIeHHOTO opeoria [APCC, c. 302]. 3nech e mpeacTaBIsIeTCsl HeOOXOIMMBIM
yKa3arb, YTO BBUJY HALEJICHHOCTH TOTO BHJId CHHOHHMOB Ha OOBEKTHBHOE OT-
pakeHHe JEeHCTBUTEIBLHOCTH YMOLMOHAIBHO-OLEHOYHbIE KOHHOTALUH UL HEro
MaJIO XapaKTepHBI. B CTHIIMCTHYECKUX JKe CHHOHMMAX, B COOTBETCTBUH C COLIH-
QJIbHOI HATIPaBICHHOCTHIO HX HOMUHAIUH, 3T KOHHOTALMH PaCIPOCTPAHEHBI.

HecrunucTnyeckne CHHOHHMMBI, BOSHHKHOBEHHE KOTOPBIX OOYCIIOBJICHO
TEeMH WJIM WHBIMHM JIMHTBUCTHYECKUMH IIPOLECCAMH, IPHOOPETAIOT B CBOEM
Pa3BUTHH OTIpe/IeIeHHBIE KOHHOTAaTUBHBIE Mu(QepeHnnanbabie npu3Hak. Cp.
CIIEYIOIINE TIPOIECCHI: apXam3anus (JHaxXpOHUYECKUe CHHOHHUMEI think ‘mry-
Matp’ — trow/ycTap.; 3a102 — 3aka1ao / ycrap.) i 0OHOBJICHHE JIEKCHKH (HEOIIO-
TUYeCKHUe CHHOHUMEI (pupil ‘yaenuk’ — schooler; meyenam — cnoncop), Mona
1 TIOJTUTKOPPEKTHOCTH B SI3bIKE (hairdresser ‘mapukmaxep’ — hairstylist; yoop-
wuya — MmexHuuKa), TNaJeKTHOE PACCIOCHHUE SI3bIKa (IUaJeKTHbIE CHHOHHMBI
ask ‘cripammBaTte’ — ax; nemyx — Kouem), CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIE MIPOLIECCHI
(cmoBooOpasoBaTenbHBIE CHHOHUMEI accusation ‘00BUHeHUe — accusal; gan-
macmuyHulli — ¢hanmacmudeckuti), S3HIKOBbIE KOHTAKTHI (CHHOHHUMBI-3aMM-
CTBOBaHU country-house — dacha, 6603 — umnopm), IpoIiecc IKOHOMHH S3bI-
KOBBIX CpeACTB (aOOpeBMaIbHBIE CHHOHUMEBI campaign ‘KaMIaHus' — camp,
1n00BOOHAsL TOOKA — NOOOOKA), & TAK)KE BAIIGHTHOCTHBIE OTHOIIICHHS (codeTae-
MOCTHBIE CHHOHUMBI Weak ‘cnaOwiii’ (hearing ‘cnyx’) — feeble ‘cnalwrit’ (grasp
‘moxartue’); ObIMuUms — ObIMUMbCA), 9aCTOTHOCTD YIOTPeOIeHNs (YaCTOTHBIE
CUHOHUMEI father ‘oten’ — begetter / penK.; npucmaska — npeghuxc) M qpyTue.

Crnemyer oOpaTUTh BHIMaHHE Ha HEYCTOWYUBYIO MPHUPOAY TU(QepeHIn-
QJIBHBIX IIPH3HAKOB JJAHHOTO BH/Ia CHHOHMMOB, CIIOCOOHBIX 00pa30BbIBATh CH-
HOHMMHYECKHE OTHOLICHHS Pa3IMYHON CTEIIeHH HHTEHCUBHOCTH U TUIOB. [1o-
SICHAM 3Ty MBICIIb HAa MaTepHae JHaXpOHUUSCKUX CHHOHHMOB, HCIIOJIB3YEMBIX
B TEKCTaX Pa3JIMYHOro TUIA. Tak, B CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEICHHUAX AUAXPOHH-
YeCKUl CHHOHHUM thou (you ‘TeI’ — thou / ycT.), IPUTITyIIasi CBOW apXamCTH-
YEeCKUI Opeoi, BHICTYIIAeT B Ka4€CTBE CTHIIMCTHYECKOro (TMIOITHYECKOr0) CH-
HoHMMa. [Ipy HCcToNb30BaHUU B (DYHKLIUH CO3IaHHS NCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA
B HCTOPHYECKOM POMaHE aKTyaJIU3UPYeTCs ero TeMIOPaJIbHBIN pu3HaK. bymy-
YH HCIIOJIBE30BAaHHBIMU B KQ4eCTBE CPEelCTBA (PyHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTHYECKOH
HOMHUHAIMN B OQHUIHAIHHO-IEIOBON (KAHIEIAPCKON) pedn AUaXpOHUIECKHE
CUHOHUMEI therewith | yctap., therewithal / yctap. (immediately ‘MrHOBEHHO’)
Pa3BUBAIOT TEPMUHOJIOTHYECKHE 3HAYCHHS M MPUOOPETAIOT XapaKTEePUCTUKH
CTHJTMCTUYECKUX (KHMKHBIX) CHAHOHUMOB.
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Dopmuposanne auddepeHInaIbHBIX TPU3HAKOB TEX MM TUIIOB CHHOHUMOB
MOKET OBITh HAIVIAHO MOKAa3aHO M Ha IIPUMEpE JICKCHUECKOH eANHULIBI /MOrrow,
MMEIOIIEH, COMIACHO JaHHBIM BOJBIIIOro aHIIO-pycCKOTo CioBapsi, CICAYIOLIHNe
3HaueHus: 1. yem. yTpo; 2. 1) KkHuowcH. 3aBTpa, 3aBTPAIIHUNA JACHB; CICAYIOIINHA
JICHb; 2) BpeMs, HACTYIIMBINIEE HEMIOCPEACTBEHHO MOCe (KaKOro-T100) COOBITHS
[BAPC, 1. 2, c. 64]. B cBOEGM nIepBOM 3HAYECHHUH Y SIUHHUIIBI /11077OW, MAPKUPOBAH-
HOH «yCT.», TPOUCXOINUT (POPMUPOBAHUE MAPbl HECTMIIUCTHIECKUX CHHOHUMOB
morning — morrow / ycT. ¢ ZJOMHUHAHTOI morning. EnuHUIA morrow BO BTOPOM
3HaYEHUN 00pa3yeT JBE Mapbl CHHOHUMOB: TIEPBAsi f0MOrrow — morrow / KHAXH.,
OTHOCAMIASICA K CTHIINCTHIECKUM CUHOHNMAM, 1 BTOpast fime (B 3HAYCHUH ‘TIEPH-
Ofl BpeMeHH’) — morrow (BpeMs, HaCTYTIHBIIIee HEMOCPEACTBEHHO MOCce (KaKo-
r0o-00) COOBITHS), BXOAAIIAs, BCICACTBUE CO3/IAIOIINXCS IEHOTATUBHBIX pa3-
JWYHH, B COCTAB 3KCTPATMHIBUCTHIECKIX CHHOHHMOB.

B mpennaraemoii kimaccuuKaiyy, TaKMM OOpa3oM, C/AENaHa IIONbITKA
YUECTb TAaKHE JIOTMYECKHE TpaBHiIA JIEJIeHUsS 00beMa MOHATHS, KaK «IIpUMe-
HEHUE OJJHOTO M TOTO K€ OCHOBAHUSI», «COPa3MEPHOCTHY, «B3aMMHOE HCKIIIO-
YeHHE WICHOB JICJICHUM», «HEMPEPBIBHOCTEY, cM.: [KoHmakos, 1975, c. 464—
465]. O ee copa3MepHOCTH, B YaCTHOCTH, CBHIETEIBCTBYET TO, 9TO B 0003Ha-
YEeHHOM 00BbEMe KJlacca CHHOHHMMOB HaXOISAT MECTO OTJEIbHbBIC PA3HOBHIHO-
CTH CHHOHMMOB, HE TPEJCTABICHHBIE B U3BECTHBIX AEICHUSX, COCTOSIINX U3
TpexX-4eThIpeX AIEeMEeHTOB, cM.: [3amopoxusbiid, 2001]. ITocTpoeHue Kaxmoro
MPOBOJMMOTO HaMH IOIIATOBOTO JICICHUS 110 OJHOMY OCHOBAHMIO TTO3BOJIMIIO
n30exaTh HEAOUETa, JOMYIICHHOTO B PACIIPOCTPAHEHHON KiIacCH(UKALUK CH-
HOHHMMOB Ha UjieorpapuIeckne 1 CTHIIMCTHYECKUE, COCTABICHHOM 0 IBYM OC-
HOBaHMSM OJHOBPEMEHHO. BBU Iy TOTO, 4TO WICHBI HAIIETO AETICHUS HAXOISTCS
B OTHOIIICHUH HCKITIOUEHSI, OBbIIa TIPEoI0IeHa OMTHOKa KITaCCU()UKAIIIHA, YWICHBI
KOTOPBIX HaXOJATCS B OTHOILIEHUH BKIFOUCHUS («CEMAaHTHIECKNE, CTHIINCTHIC-
CKHE M CEMaHTHKO-CTIINCTUIECKNE CHHOHUMBI» U T. 1.). OTHECEHHNE CTHIINCTH-
YECKMX M HECTWINCTUYECKNX CHHOHMMOB (HM3IINE MOHATHS) K JIMHTBHCTHYE-
CKUM (BBICIIEE MTOHATHE) MO3BOIMIIO NMPEOJOJIETh CKAYOK B JICIICHUU MOHATHS,
MPUCYTCTBYIOIIUH B IPyTUX KJIACCU(DHUKALIUSIX.

CpaBHUM C ompeneneHneM KilacCHu(MKanuy, MPEICTABICHHBIM B JIOTH-
YECKOM CJIOBAPE: «MHOTOCTYIIEHYATOE, PA3BETBICHHOE JICNICHNUE JIOTHYECKOTO
o0bema MoHATHA. Pe3ynbraToM KiacCH(UKALMK SBISIETCS CHCTEMa COMOAYH-
HEHHBIX TTOHATHH: EIMMOE TOHATHE SIBISIETCS. POJIOM, HOBBIE TTIOHATHSI — BH-
JTaMH, BHIaMH BUIOB (TIOABUAaMHA) U T. 1.» [UBuH 1 ap., 1997, c. 144]. 3ametnm
TaKXkKe, 4TO MPEUIOKEHHAs HaMU KiIacCHU(UKanus CHHOHUMOB OOHApyXKHBAacT
TOYKH COTNPUKOCHOBEHUS ¢ Kiraccudukanueii cnaonnmoB Jlx. Jlaiionsa [Jlaii-
oH3, 1978], ocHOBaHHOM Ha TE3HMCE O HE3aBHCHUMOCTH COBIIAICHHSI / HECOBIIA e~
HUSI CIIOB TI0 3HAUCHMIO M BO3MOXKHOCTH MX B3aMMO3aMEHbI B KOHTeKcTe. OHa
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BKJIFOYAET TaKNe TUIBI CHHOHUMOB, Kak «(1) ToHas 1 ToTajgbHAsi CHHOHUMUS,
(2) mosHasA, HO HE TOTabHASI CAHOHUMUS; (3) HETOTHAs, HO TOTaJIbHAsI CHHOHH-
Must; (4) HeTIoJTHAsT U HeToTallbHast CHHOHUMU» [Tam xe, ¢. 472]. Hame aene-
HHE COOTHOCHUTCS C JaHHOU KITacCU(pHUKANNEH CIeTyIOIM 00pa3oM:

— DKCTPAJMHTBUCTHYECKNE CHHOHUMEI (pain ‘001’ — ache; 6vi20860p —
6HYULeHUe) — HETIONHBIC / HeTOTAIBHBIE,;

— CTWJIMCTHYECKHe — a) BHyTpuctmienwie (belly “xuBor’ / pasr. —
paunch | pasr.; 8s160104Ka / pasr — 201080MotiKa / pasr.) — HENOIHbIE / TOTaJIb-
HbIe; 0) MexcTuieBsie (abdomen “xxuBotr’ / aHatr. — belly / pasr.; e3vickanue /
odwui. — emwik / IPOCT.) — TOTHEBIE / HETOTAJBHEIE,

— HECTWIMCTUYECKHE — a) CTPYKTYPHO-CBSI3aHHBIC (climate ‘KImMatr’ —
clime / ycr.; 6oti — bamanus / yCT.) — TIOTHBIE / HETOTANBHBIE; 0) CTPYKTYPHO-
cBoOomHbIe (mock ‘W3meBaTenbCcTBO™ — mockery; 6danu — eoanexe) — TON-
HBIE / TOTAJbHBIE.

B TpakToBKE TaKOro KIOYEBOTO B HACTOSINEH CTaThe MOHSTHS, KAK «3K-
BUBAJICHTHOCTH IIEPEBOJA», TMOIYUYHMBIIETO Pa3pabOTKy B OTEUECTBEHHBIX HC-
cnepoBanmsx JI. C. bapxymaposa, B. C. Bunorpagosa, B. H. Kommucapo-
Ba | 1p., 3apyoexusix aBropos C. M. Brmaxosa u C. I1. ®nopuna, FO. Haiigsr
U JIp., MBI HPUAEPKHUBAEMCSI TPAKTOBKH SKBHBAJIEHTHOCTH, IPEACTABICHHON
B Tpyzax JI. C. Bapxynaposa u B. C. Bunorpagosa [bapxymapos, 1975; Buno-
rpanos, 2006], KOTOPEIMU OHA TIOHUMAETCS KaK «COXPaHEHHE OTHOCUTEIHHOTO
PaBEHCTBA COAEPKATEIbHOW, CMBICIOBOM, CEMAHTHYECKOM, CTHIIMCTUYECKOU
1 (YHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHUKATUBHOW MH(OpPMALUK, COAEpIKAIIEHCs B OpH-
THUHAJe U mepeBoae» [Bunorpamos, 2006, c. 18—19]. LerxecooOpa3HbM 1Ist
pELICHUs] TIOCTABIEHHBIX B HACTOSINEH cTaTbe 3a/1ad IPEJCTABIACTCS Jele-
Hue skBuBaieHTHOCTH JI. C. bapxXynapoBbIM Ha NMOTEHIMAIBHO JOCTIXKUMYIO
U SKBHBAJIEHTHOCTh, PEAIN30BAaHHYIO NEPEBOAYNKOM B PE3yJIbTaTe MEPEBOAA.
Cp.: «lIlpenenom mepeBOAYECKON SKBHUBAJICHTHOCTH SIBISETCS MAaKCHMAallbHO
BO3MOXHAs (JIMHTBUCTUYECKAs) CTETIEHb COXPAHEHMS COJEPIKAaHMsI OPUIHHAIIA
IpU TEPeBOZE, HO B KAXKJOM OTAEIBHOM MEPEBOJEC CMBICIOBas OIN30CTh
K OpHTMHAIy B pa3HOHl CTENEHW W Pa3HBIMH CHOCOO0AMH TPHOIMKAECTCS
K MakcuMmansHOIW» [Bapxynapos, 1975, c. 18]. B 3aBucumocTH oT niepegaBaeMoin
B TIEPEBOJE YACTH COMEpPXKAHUs, O00ECHEUMBAIOIIEH €ro >KBHBAJIECHTHOCTS,
HCCIIEZIOBATENEM BBIICIISIFOTCS Pa3INIHbIE YPOBHH (THIIBI) SKBUBAJICHTHOCTH.

B pabore mpu aHanuse marepuana MCCIEIOBAHHUSA HAXOAWT MPUMEHEHHE
TakKe KIacCH(pHUKAINA IIePeBOAICCKUX JIeKcndecKux cooTBeTcTBril B. C. Bu-
HOTPazioBa [0 TAKIM OCHOBAHUAM, Kak (hopma, 00beM, pyHKIIOHUpOoBaHue. 110
(hopme B 3aBHCHMOCTH OT COOTBETCTBUS / HECOOTBETCTBHSI CIIOBA (CIIOBOCOUYETA-
HUS) B OPUTHHAJE CIOBY (CIIOBOCOYETAHHUIO) B IIEPEBOJIE TIEPEBOAUCCKUE IKBH-
BAJICHTHI TIO/[Pa3/eIeHbl AaBTOPOM Ha 3KBUBOKAOYJIbHBIE U HE3KBHBOKAOYIIbHBIE,
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9KBUBOKAOYIIbHBIE, B CBOIO OYEPE/Ib, JEIATCA HA OCHOBAaHWU IPUHAMIIEKHOCTH
K OZIMHAKOBBIM / Pa3JIMYHBIM YacTsIM PEUH HA SKBUPA3PSIIHBIE U HEAKBHPA3PSI-
HBIE; 10 00bEMY BBIIEISAIOTCS TIOJTHBIE ¥ HETIOTHBIE (YaCTUYHbIE) SKBUBAJICHTHI;
C TOUKH 3pEHUs PyHKINOHUPOBAHUS NTPOBOAUTCS Pa3TPAaHMUCHUE MEXKy KOH-
CTAaHTHBIMU (B JPYTHX TEPMHHAX «CIOBAPHBIMUY», «IIOCTOSHHBIMU» U T. II.) U
OKKa3MOHAIBHBIMH (KOHTEKCTYaJIbHBIMH) COOTBETCTBISIMU [BuHorpamos 2006,
c. 83—105]. ITomoOHas TpakTOBKA SKBUBAJCHTHOCTH, Ha HAIl B3IV, TOCTA-
TOYHO TIOJTHO OTPaXkaeT 00bEM X MHOTOYPOBHEBOCTD JAHHOTO MOHSATHS. BHNMa-
HUS 3aCITy’KMBACT U 0003HAUECHNE aBTOPOM 3aBUCHMOCTH CTEIICHN 3KBHBAJICHT-
HOCTH OT «TEKCTa, YCIOBHH U criocoba mepesoaa» [Bunorpamos 2006, c. 19].

[TompIToXMBas HAIITK PACCYKACHHS, OTMETHM CIIEAYIOIIEE: B COOTBETCTBHU
C TIPEIUIOKEHHBIMH OIIPECTICHHEM U KiaccH(UKalyeil CHHOHIMOB KPUTEPH-
SIMH X 3KBHBAJIECHTHOCTH B 00OOIIEHHOM BHJIE SBIISIOTCS CXOIHBIE PA3IHIMS
B UIX OCHOMAMUGHOM COOEPHCAHUU, PYHKUYUOHANbHO-CIUNUCIUYECKOM 3HA-
YeHuu U KOHHOMAMUBHOI XAPAKmMepUucmuKe, a BbIJCICHNE BUJOB U CTEIICHH
SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBO/Ia CHHOHUMHUYECKUX TUIIOB B T€X WJIH MHBIX yCIIOBH-
AX WX MPEACTaBICHUS OyJeT MPOBOIUTHCS B pabOTE HA OCHOBE OMpE/EIICHHS
MOHSTHS SKBUBAJICHTHOCTU IMEPEBOJIa M THUIIOJIOTHH OTHOLIEHUI 3KBHBAJICHT-
Hoctu JI. C. BapxynapossiM 1 B. C. BuHOTpaioBBIM, IPHHATHIMHA BBIIIE.

3.2. AHaJ1u3 nepeBoAa IKCTPATHHIBUCTHYECKUX CHHOHHMOB

Kak cnenyer u3 cka3aHHOTO paHee, KPUTEPHEM JOCTHKECHUS SKBHBAJICHT-
HOCTH IIPU HIEPEBOJE SKCTPATMHIBUCTHUECKUX CHHOHUMOB SIBIISIOTCS CXO/IHBIE
(MexXmy s3BIKaMU) pazardus (B paMKaxX OJHOW S3BIKOBOM CHCTEMBI) B ICHOTA-
TUBHOM KOMIIOHEHTE MX 3Ha4eHWsA. B cBs3m ¢ TeM, 4TO MepeBoj] SKCTPAUHT-
BHUCTUYECKNX CHHOHMMOB TPeOyeT Pa3IMYHbIX MEPEBOTIECKUX CTPATErHil MpU
9KBUBOKAOYIIbHBIX 1 HEAKBUBOKAOYIBHBIX COOTBETCTBHSX, 0003HAYNM BHAYasIe
MEPEBOTIECKUE IEHCTBHSA, KOTOPBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATH JTOCTIKEHUIO MaK-
CHMaJIbHON SKBUBAJICHHOCTH MEPEBO/Ia CHHOHMMOB HCCIIEIyeMOTo THIA MPU
9KBUBOKAOYJIbHBIX COOTBETCTBHSAX:

(1) Yrounenne nnudepeHInaT-HOTO MPU3HAKA TEPEBOAUMBIX CHHOHUMOB
B TOJIKOBBIX cioBapsx. Cp., HapuUMep: B CIOBAPHON CTaThe CHHOHUMA 0 perish
«TOTHOHYTH» OSKCIUTMIUTHO TPEACTABICH KOMITOHEHT 3HadeHus ‘especially
in a terrible or sudden way’ [LD, c. 380] («0cOOCHHO y:KaCHBIM WJI HEOXKUIAH-
HBIM 00pa30oM»), OTIAMYAOIIHN €r0 OT JOMUHAHTHI CHHOHIMHUYECKOH Tapkl fo die;

(2) Ioxgbop PKBUBANEHTHON CHHOHUMHUYECKOH Maphl B TIEPEBOAAIICM SI3BI-
K€ ITOKa3bIBaeT HAJIMUNE CHHOHUMOB yMepemsb — Nno2ubHymb, OTMEUIEHHBIX I10-
O0O0HBIM uddepeHnnaTbHPIM KOMIIOHEHTOM ‘00BITHO HACHIIBCTBEHHON cMep-
110’ [BTCPAI, c. 885];

(3) ComocraBienue 3KCIEPUMEHTATFHOTO KOHTEKCTa, aKTyaIn3UPYIOMIETo
mudepeHnaIbHbI TpU3HAK CHHOHUMUYecKkoi mapsl (He died, perished in
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a plane accident, cp.: On ymep, nocub 8 asuxamacmpogbe), U €ro epeBoa Ha
JPYToi S3BIK, IIOKA3bIBAIOLIEe BO3MOXKHOCTD JIOCTHIKECHHS MAKCHMAaJIbHOM CTe-
NICHY YKBHBAJICHTHOCTH B TEKCTOBO pealn3aLiiy;

(4) Ananus mepeBosa paccMaTpUBaeMbIX CHHOHUMOB B @y TEHTUYHBIX XYI0-
JKECTBEHHBIX KOHTEKCTAX:

IIpumep Ne 1

Either you shall be thrown into the whirl of water and perish, or ... “ Or
?”she prompted (Jack London. Hearts of Three, 1916) // Ilpedocmasnato mebe
npaeo evibopa. 1ubo mul O6yoeuib bpouiena 8 600080poOmM 1 HOZUOHeULb, 1UDO ...
«JIubo umo?» — nepecnpocuna ouna (Ixex Jloanon. Cepama tpex (T. Kympss-
nesa, 1992) [HKPA)).

IIprmep Ne 2

And you — We can do such things — But to-morrow. Now, Kemp, I feel as
though I must sleep or perish (H. G. Wells. The Invisible Man, 1897) // A 6ui...
Yezo Mmbl monbKo He cmodicem coenams! Bnpouem, ocmasgum éce amo 0o 3aempa.
Tenepw, Kemn, 5 donoscen 3achymo, unaue 5 ympy (Iepoept Yamnc. Yenosek-He-
Buaumka (/1. Betic,1935) [HKPA]).

B npuBeneHHBIX NpHMepax, KaKk BUIUM, ITIEPEBOAYNKAMH JTOCTUTHYTHI pa3-
JIMYHBIE CTETICHH Mepelavyd CMBICIIOBOTO COACP)KAHUS JIKCHYESCKON CIMHUIIBI
perish, Gonee momHO# B mprMepe Ne | U CHIDKEHHOH — BO BTOPOM TIPHIMEpE.
VMeromniasi MECTO BapHAaTUBHOCTH OOYCIIOBJICHA, KaK MOYKEM IPEATIONIOKHTD, T1e-
PEBOIUECKUMH YMEHHUSMH, & TAKXKE YCIOBHSMHU M CIIOCOOAMH NPE3CHTALMH CH-
HOHHMOB B TEKCTE, KOTOPBIE MOT'YT OBITh «CKPBITBIMI» JTHOO «OTKPBITBIMIY, TaK
U npyrumu axropamu. [Ipu «CKpbITOMY BBEACHUSI CHHOHUMA B TEKCT HEPEBOA-
YK OCYIIECTBISIET OA0OP MEXbI3bIKOBOTO SKBUBAICHTA KaK OBl «3a KaApOM»,
OZIHAaKO, TIPU KAXKYIIEHCs HEOCO3HAHHOCTH BHIOOPA, MOKET JOCTHYb BEPHOTO pe-
IICHHMS, & MOXKET JOIyCTHTh U HEKOTOPYIO TOTEPIO MePeIaBaeMbIX CHHOHIMHYE-
CKHX CMBICJIOB, YTO IMEET MECTO B BBIIIETIPUBEICHHOM TTpuMepe Ne 2.

Bonee momHOMy pacKpBITHIO OTTEHKOB 3HAUCHWUH, 3aJ0XKEHHBIX B paccMa-
TPUBAEMOM THIIE CHHOHMMOB, a TaKkXke 0oree 0ObEKTUBHOMN OIIEHKE MX NEPEBOA
CIOCOOCTBYET, 110 HAIIMM HAOIIOACHUSIM, IPHEM HX BBEACHUS B TEKCT, KOTOPBIN
SIBIISICTCS] KOTKPBITBIM». B 3TOM ciTyyae CHHOHUMBI BOCTIPOM3BOZIATCS B ITApe HIIH
LIETTH ¥ BBICTYTIAIOT B KAUECTBE aKTyaJIH3aTOPOB NMEIOIINXCS pasnuanii. iIMeHHO
9TOT (haKT BAMSET HA TO, YTO MEPEBOAUMK HAIISIIHO BOCHPHHUMAET OCHOBAHMUS
yIOTpeOIeHNUs IGKCHYECKUX CHHOHMMOB B TEKCTE OpPUTHHAJA U 00Jiee 0CO3HAHHO
(opMupyeT CBOM ITepEeBOAUECKUE CTPATerH. B npeacTaBieHHOM Hibke IpuMepe
HPOIEMOHCTPHUPOBAH YKa3aHHBIN CII0c00 BBEICHUS CHHOHIMOB B TEKCT:

IIpmmep Ne 3

“You were fond of your father-in-law?” — “I was devoted —  (A. Chris-
tie). // — Bui nrodunu ceoeo ceexpa? — A bvina npedana emy... [APCC, c. 284].
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[pu obOpaleHny K aHIIO-PyCCKOMY CJIOBapI0 CHHOHUMOB OOHApyKHBaeM,
ut0 «fond (HeXHO MO0, BIFOOJICHHBIN) MPEANOoNIaraeT CyobeKTa, Mo TIIO -
IIEHHOTO CBOMM YyBCTBOM, TOTOBOTO HaCJIa’X 1aThCs TEM, KTO (WJIU YTO)
COCTABJISICT IIPEIMET JIFOOBH, HCIIBITHIBATE Y JOBOJIbCTBHUE OT €ro OIIM30CTH»
[APCC, c. 285], a, B cBoto ouepenp, «devoted (mpemaHHBIN, MTPUBI3AHHBIN)
YKa3bIBaeT HA BHUMATEJIbHO ¢ OTHOIICHHE K OOBEKTY JIIOOBH, BEPHOCTH,
TOTOBHOCTH TPATHTh HA HETO CBOEBpeMs U ycuIua» [Tam xe]. «OTKpHI-
TOE» BOCIIPOM3BEICHHE B TEKCTE IPEICTABICHHBIX BBIIIC CHHOHHMOB B Hape
HETIOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM BO3IEHCTBYeT Ha HX MepeBo, B OoJbLIeil cTemne-
HH JISTEPMUHHPYET €T0, YeM IIPH UX «CKPBITOM» BBOJE B TEKCT. B TakoM cirydyae
Oosee 3aMeTHA Pa3HUIIA B 3HAYEHHUH YIIOTPEOIIsIEMbIX CHHOHHMOB, a 9TO, B CBOIO
o4epeib, O3BOJISET JOCTHYB 00JIee BBICOKOW CTEIIeHH SKBHBAJICHTHOCTH, A TaK-
K€ BBIBECTH OLICHKY IepeBOjia CHHOHMMOB Ha MHOH ypOBEHb, OCHOBAHHBIN Ha
OOBEKTHBHBIX ITOKA3aTeIIsIX.

IIprmep Ne 4.

“He was a big man, enormous, with a face, his father said, something like
that of a pig,; and he wore a high beaver hat and a long frock-coat which hung
loosely about his big chest and stomach (Theodore Dreiser. The Financier,
1912). // Dmo 6vin ozpomnuslit yenogex ¢ aUYOM, 8eCoMd HANOMUHABUIUM, NO
cnosam mucmepa Kaynepeyoa, ceunoe pviio; oH HeusMeHHO XOOUNL 8 8bICOKOU
000posoll wanke u OIUHHOM, NPOCIMOPHOM CIOpIYKe, DONMABUIEMCS HAd e20 MO-
eyuem mene (mepeson M. Bonocona, 1944) [HKPA].

B mpencraBieHHOM BhILIE NpUMEpe HaOMIONaeTcs HapacTaHHe CTEHNECHH
rpaganiy Npu3HaKa HHTEHCUBHOCTH, IPHCYTCTBYIOLIETO B CTPYKTYpE 3HAYCHHS
paccMarpuBaeMbIX CHHOHMMOB. [lepeBoqumk mepenan Ha pyCCKUH SA3BIK Iapy
CHHOHHMMOB big, enormous OJHUM CIIOBOM OZPOMHbIl, TIO-BUAUMOMY, HOCYH-
TaB IepeiaBaeMyo Ipaanio HHGOpMaMOHHO n3ninHei. C Halleil ke TOYKH
3peHMs, IPAaBO Ha CYIIECTBOBAaHNE MMEET M BapUAHT, B KOTOPOM OHa COXpaHEHa
U aKTyaJM3UPOBaHA, & TAKXKE YCHIICHA Jajiee elle OJHUM KOMIIOHEHTOM Hapac-
TaHus : «OH 06l OOTBUIUM, 0ZDOMHBIM, C TUYOM, ... 6 ... NPOCHIOPHOM CIOPHLY-
Ke, 60ImasuieMcs Ha e2o Mo2yuem meiey.

[Ipn HePKBHBOKAOYIBHBIX COOTBETCTBHAX, KOTZA CJIOBY OpHIHHAla COOT-
BETCTBYET CIIOBOCOYETAHHE B MepeBoe (WM HA000pOT), JOCTIHKEHNE MaKCH-
MaJIbHOHM CTENeHH SKBHBAJICHTHOCTH [IEPEBOAA SKCTPATUHIBUCTHYECKIX CHHO-
HHMOB TpeOyeT HECKOJIBbKO MHBIX IepeBOJYECKHX moxxonoB. Tak, Harmpumep,
B PYCCKOM S3bIKE HE IIPEACTABICHA SKBHBAJIICHTHAs CHHOHMMHYECKas Iapa
killer «yOuiitia» — assassin BBUIY OTCYTCTBHUS OJHOCIOBHOTO HAWMCHOBAHHS
CHHOHUMHYECKON eIWHUIBI assassin (cp.: assassin 1) yOuina MOIUTHIECKO-
TO MK OOIIECTBEHHOTO JIEATENs; 2) BEPOIOMHEIN (HaeMHBIH) yomiina) [BAPC,
T. 1, c. 105]). B s13p1Ke epeBoaa akTyanu3anun auddepeHnnarbHoro mpu3HaKa
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CHHOHHMMA assassin ¥ JNOCTHKEHUIO 0oJiee BBICOKOH CTENeHN YKBHBAJICHHOCTH
MOXKET CHOCOOCTBOBATh €ro AKCIUIMKALUS B TEKCTE, O YeM, HallpHUMeEp, MOKET
CBHJETEIbCTBOBATH SKCIICPHMEHTAIBHBIA KOHTEKCT U €ro 0OpaTHBII HepeBox:
OH OvLn He npocmo youiiyeil, a HaeMHbIM youiiyeil (youityeil noIumu4ecKux
deameneii) // He was not just a killer, he was an assassin. Cp. c mpuMepamu u3
XyIO)KECTBEHHOI NIPO3BI M X MIEPEBOAAMH.

IIpumep Ne 5

HOW DOES THE ILLUMINATI ASSASSIN PLAN TO GET AWAY WITH
THIS? HOW WILL HE GET A CARDINAL THROUGH ALL THESE PEOPLE
AND KILL HIM IN PLAIN VIEW? (Dan Brown. Angels and Demons, 2000)
[HKPA] // Kaxum obpazom Hanamulii uniiomunamamu youiiya pacciumsieaem
ckpuimuvest omciooa? Kax on cmodcem npomawums KapouHania uepes moany
Mypucmos, Mumo weellyapckux eeapoetiyeg u youms e2o y 6cex Ha enazax?
(dou bpayn. Anrensr u nemons! (I. Kocos, 2004) [HKPA]). B atom mpumepe
NEPEBOAYMKOM IIepeliaeTcs JCHOTATUBHOE pa3iMyie CHHOHUMHYECKOH IMapbl
killer — assassin. B mpyrom ske mpuMepe pa3InauTeNbHBIN TPU3HAK CHHOHUMOB
HE aKTyaJIM3HPOBaH:

IIpmmep Ne 6

1 kind of like how Anna s boots look with the dress , actually, sexy and tough,
like I'm a video-game assassin or an action hero (Lauren Oliver. Before I Fall,
2010) // Mue oasce npasumcs, kak 60munKu AHHbI CMOMPAMCA ¢ NIAMbEM —
KpYMo U CeKCyaibHo, 6yOmo s youuya u3z euoeouspvl Uil 2epoutHs 60esuxd
(JIoper OmuBep. [Tpexne uem s ymany (A. Kumanosa, 2017) [HKPA]), — gto
B OIIPEJICTICHHOM Mepe CHIKACT CTENICHb SKBUBAJICHHOCTH ITEPEBOJUMOTO CHHO-
HuMa. Cp. ¢ HAIIUM BapUAHTOM: ..., OYOMO 5 HAEMHBLIL YOULUA U3 6U0eOUspbl
unu 2epouns 60esuKa.

AHaNn3 NPUMEPOB MEePeBOAa IKCTPATHHIBUCTHYESCKUX CHHOHHMOB IO3BO-
JSIeT CAeNAaTh BBIBOJ O TOM, YTO JOCTHKCHHIO NEPEBOJYMKOM MaKCUMAJIbHOM
CTEIICHH MX 3KBHUBAJCHTHOCTH MOTYT CIIOCOOCTBOBATH a) HAaJM4HE B S3BIKAX
OpHIHHAJA U NEePeBOsia CXOAHBIX MH(GepeHINATbHBIX TPU3HAKOB U UX aKTya-
JM3alMs B TEKCTE, 0) UCIIONB30BAaHUE ITPHEMa KOMIICHCALIMU B CIIy4ae HEOKBH-
BOKaOyJIbHBIX NIEPEBOAYECKUX COOTBETCTBHH, B) «OTKPBITHIIN» CIIOCOO BBEACHHMS
B TEKCT, T') IPUBJICYCHHE B PAOOTE IKCIIEPUMEHTAIBHBIX KOHTEKCTOB.

3.3. AHaJu3 nepeBoAa JUHIBHCTHYECKHX CHHOHUMOB

3.3.1. CruncTuyeckne CHHOHUMBbI

B cooTBeTCTBHM ¢ HAMEYEHHBIMH KPUTEPUSMU JIOCTHKCHUS SKBUBAJICHT-
HOCTH NEpeBOfia CTUIIMCTHYECKUX CHHOHHMMOB, BKIIFOHAIOIIMMH CXOJCTBO pe-
NPE3CHTALMHN B SI3bIKE-PELUITHEHTE UMEIOIIIXCS B HCXOAHOM SI3BIKE PasiIMuuil
MEXIy CHHOHUMaMH B UX (DyHKLIHOHAIEHO-CTHINCTHYECKOM 3HAaYCHHH, a TaK-
XKe, B ClTyJae HaIn4usl, B SMOLNOHAIBHO-OIIEHOYHBIX M IPYT'HX KOHHOTAaTUBHBIX
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NPU3HAKAX, [IPENICTABISAECTCS HEOOXOMMMBIM B 3a/{a4aX MMPOBOAMMOTO HCCIIEN0-
BaHUs IPOBECTH pa3rpPaHUYCHUE MEXIY KOHHOMAMUBHO-MAPKUPOSAHHBIMU
U KOHHOMAMUGHO-HEMAPKUPOBAHNHBIMU CHIUAUCIUYECKUMU CUHOHUMAMH,
00yCIIOBIMBAIOIIMMY TIPUMEHEHHE DA3JIMYHbIX aJIrOPUTMOB IepeBopa. Tak,
IpH [epeBOAE CHHOHUMHYECKOW Maphl quarrel — rumpus, pa3iH4arolInxcs
110 (PYHKINOHAJIBHO-CTHIMCTUYECKOMY 3HAYE€HHIO «Pasr.» M KOHHOTAIUSAM HH-
teHcuBHOCTH [APCC, c. 77—78], oueBumeH Hamboaee ONTHMAIBHEIA BHIOOD
B CHHOHIMHYECKOM PSIILy ccopa — Opakd, c8dJika, hobouwe, pykonawnas, 0otl,
b6amanus B pycckoM s3eike [CCPS, c. 307] mapsr ccopa — ceanka, MapKupo-
BaHHOI KaK «pasr.» U OTMEYEHHOH IPUCYTCTBHEM KOHHOTALIMH HHTEHCHBHOCTH
Cp.: pasr. ceanka ‘Bceobmias apaxa, moracoBka’ [BTCPS, c. 1153]). Paccmot-
PHM B KOHTEKCTE:

IIpumep Ne 7

The mock quarrel ...seems almost to have ended in a real rumpus [APCC,
c. 77—78]. MakcuMaabHO paBHOIIEHHBIM BapHAHTOM TIEPEBO/A TIPEICTABIACT-
cst cnenyromuid: Ceopa, Hauaswasca ¢ OCKOPONeHull, Kaxcemes, 3aKOHUUNACH
noumu Hacmosuell c6anKkou.

B cmyuae mepemaum pacxoxkaeHuil B (DyHKIMOHAIBHO-CTHIMCTHIECKON
OTMEUEHHOCTH U ONYLICHWH OTIMYMIl B KOHHOTAaTHBHBIX NPU3HAKAX MPOUCXO-
JHT ONpeJIeIeHHOE CHIDKCHUE CTEIICHH MepejaBaeMoil SKBUBAJIEHTHOCTH. Taxk,
IpH TepeBozie (pa3eoIorHueckoro CHHOHNMA Ha PYCCKHH S3BIK MOCPEACTBOM
(pa3eonornuecKoil eIMHULBI IEPEBOUNKY HYKHO OIPEIEIUTHCS C BHIOOPOM:
1160 nepenars 00pa3Hyl0 KOHHOTAIMIO B JOCIIOBHOM IIEPEBOJC M TEM CaMbIM
NPUBHECTH ONPEJIETICHHYIO TIOMEXY B BOCIIPUATHE TEKCTA OPUTHHAIA PELHIIH-
SHTOM, JINOO NPHUBJIEYh CHHOHHMM C IPUBBIYHBIM JJIS HEro oOpa3oM, yTpaTuB
IPY 3TOM HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO crienu(uKy nogauHanka. Cp. B IpuMepe:
Business is not what is used to be since Sophie Deveraux kicked the bucket //
busnec yosce ne mom ¢ mex nop, kak Cogpu Jlesepo cviepana 6 auwux [HKPA].
[Tpremom nocTrxeHUst Gosee BBICOKOI CTENEHU 3KBHUBAJEHTHOCTH IEpeBOAa
B JIAHHOM ClTy4ae MOXeT OBITh KOMMEHTApHil, SKCIUIMLUPYIOLINI repenaBae-
MBI 00pas: buswec yoce He mom ¢ mex nop, kax Cogu [Jesepo ymepna, «nuyna
6e0poY, KaK 2080pAMm aHenudaue.

B cocraB KOHHOTATUBHO-HEMAaPKUPOBAHHBIX CTHIMCTUYSCKHX CHHOHUMOB
BXOIAT €MUHUIBI THTIA child — kid / pasr., nycmoii — nopodxcnuil / pasr. U T. 0.
COOTBETCTBEHHO, KPUTEPHEM IKBHBAJICHTHOCTH MX NEPEBOAA SIBIACTCS CXOA-
HBIA B ABYX f3bIKaX (MCXOAHOM U IIEPEBOSLIEM) THII PassiMuuid B (QyHKIHO-
HaJIbHO-CTHJIMCTHYECKOW MApKUPOBAHHOCTH CHHOHUMHUYECKHX equHuL. Cp.:

IIpmmep Ne §

So I did, and sure enough, he was sitting on his bike... (opuruHam:
J. D. Salinger. The Catcher in the Rye) [HKPS] // 1 5 06epryncs u suscy: max oro
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u ecmv — cuoum oH Ha ceoem eenocuneode... (nepesox P. Paiit-Kosanésoit) //
Iosepnyn eonogy — mouno: cuoum Ha eenuxe. .. (nepeson C. A. MaxoBoro).

B manHOM mpuMmepe pasroBopHas equHHLA bike TepenaHa MepeBOIIHKOM
P. Paiit-KoBanéBoii HeliTpanbHOW €AMHUIICH 6er0cuned, 9T0 B ONMPEACICHHOM
Mepe CHIDKAeT CTeIIeHb SKBUBAJICHTHOCTH IepeBoa. Mcronp30BaHue eMHHLBI
senux B epeBone C. A. MaxoBoro npezacrasisercs 6osiee yiaaHbIM.

OtcyTCcTBHE B SI3BIKE NIEPEBOA YKBUBAJICHTHBIX CHHOHUMHYECCKUX SIHHUILL
CTaBUT NEPEBOAYMKA MEPe] HEOOXOMUMOCTBIO IIONCKA CPEICTB MX KOMIICHCa-
uu. CM. HIOKECITIE YOI TpUMep:

IIpmmep Ne 9

And I've been wearing specs since I was three (opurunan: W. Golding. Lord
of the Flies) [HKPS] // A ewe s ouku ¢ mpex nem nowy (nepeson E. Cypwurr) //
A ouku s nowy c mpex rem (nepeox B. TenpHuKOBA).

ABTOpBl O0OHMX TIPEACTABICHHBIX BAPUAHTOB IMEPEBENIM JIEKCHYCCKYIO
SIVHULLY Specs Kak ouku. JlaHHBIA SKBHBAJICHT HE OTpPakaeT CTHJIMCTHYE-
CKYIO OKPalIeHHOCTb HMCXOIHOHM JIEKCEMBI, TaK KaK aHIJIMHCKOE CIIOBO Specs
(informal — a pair of spectacles) mpuHAISKUT K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO, & €TO
PYCCKHI 3KBUBAJIEHT 0YKU — K HEUTpaiabHOMY. B pycckoM si3bIke crienuanbHO-
T'0 CTHJIMCTHYECKOTO SKBUBAJICHTA [UIS CIIOBA OUKY HET, HO UMEeTCsl HeOKBUpas3-
PSIOIHBIN BapUAHT: OUKAPUK — «paze. uym.l. YeIOBeK B 04KaX (0OBIYHO O MyK-
YHHE WA MaJIBYHKE)», B COOTBETCTBUH € YeM HaM IPEICTABISACTCS BOSMOKHBIM
MIPEIUIOKUTD CIIEAYIOLIee NePeBOAYECKOE PEIeHUE: S OuKapux ¢ mpex aem.

[IpoBeneHHbII aHATIN3 TO3BOJIACT, TAKMM 00pa30M, ClIeIaTh BEIBOJ O BapbH-
POBAaHHHU CTETICHH SKBHBAJICHTHOCTH NEPEBO/IA CTHIINCTUYECKUX CHHOHUMOB.

JocTikeHne MakCUMaJIbHOH PaBHOLIGHHOCTH IIEPEBOIAHBIX KBHBAJICHTOB
KOHHOTAaTHBHO-MapKHPOBAHHBIX CTWIIMCTHYECKUX CHHOHUMOB IIPOHCXOIHUT
B ClTy4ae Nepeadd PacxoxkICHHs CHHOHUMOB HE TOJNBKO B MX (yHKIIMOHAIBHO-
CTHJINCTHYECKUX, HO ¥ B KOHHOTATHBHBIX NPU3HaKax. [ pajarus >KBHBaJICHT-
HOCTH CTHJIMCTUYECKHX CHHOHHMMOB 3TOTO MOABUJA SBJISETCS B CBS3U C 9THM
Oonee nIyOOKOH M BKIIOYaET MaKCHMAabHYIO CTEIICHb, HMCIOLIYI0 MECTO MPU
aKTyaJIM3aliK 000MX IPH3HAKOB, HEMIOJIHYIO — B CIIy4ae Mepeadd TOJIBKO Of-
HOTO M3 HUX, CHI)KCHHYIO IIPH UX NIEPEBOAE CTHINCTUYECKH HEHTPAIBHBIM HIINH
KOHHOTAaTHBHO-HEMapKUPOBAHHBIM CHHOHUMOM. MakcHMaibHas 3KBHBAJICHT-
HOCTb KOHHOMAMUEHO-HEMAPKUPOBAHHDBIX CTUITUCTHYCCKUX CHHOHMMOB JIBYX
S3BIKOB JIOCTHTASTCs ITPU PEATU3ANY B HUX CXOIHBIX (DYHKLHOHAIEHO-CTUIIU-
CTUYECKHUX pa3Inyuuil.

3.3.2. HecTuiiucTH4YeCKHE CHHOHUMBI

Crienyrommast BbliensieMasi HaMU TPYIIa JIMHTBUCTHYECKUX CHHOHUMOB —
9TO HECTWJIMCTHYECKHE CHHOHMUMBI, (DOPMHUPYIOLIIMECS II0[ BO3ACHCTBHEM
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX IPOLECCOB, IEPEYHCICHHBIX Bbimle. Ha ocHoBaHUM
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NpU3HaKa CyOCTHUTYLIMH B JaHHOM BHJE CHHOHHMOB MOTYT OBITH BBbIIEIE-
HBI CTPYKTYPHO-CBS3aHHBIC (maid ‘cmyxanka’ — abigail / ycT.; 0obpoorcena-
menb — 006poxom), TIOKa3bIBAIOIINE OTPAaHNYEHHS BO B3aHMO3aMEHSIEMOCTH,
U CTPYKTYPHO-CBOOOIHBIE (expiration ‘WCTEYCHHUE, OKOHYAHUE — expiry; op-
goepaghus — npasonucanue) TOABUII, 0OHAPYKUBAIOIINE BBICOKYIO CTETICHD
B3aMMO3aMEHIEMOCTH.

PaccMoTpuM 0COOCHHOCTH IepeBoJa CTPYKTYPHO-CBA3aHHBIX CHHOHUMOB
3TOTO BHJA Ha MaTrepHaje IMaXpPOHMYECKUX CHHOHMMOB, HCHOJIB3YEMBbIX B Xy-
JIO’KECTBEHHOM TEKCTE I BOCCO3/1aHUs OTAAJEHHOW BpEMEHHOH cpenbl. Tpyn-
HOCTH IIEPEBOJIA ATOTO [TOABUIa CHHOHUMOB CBSI3aHbI C BO3MOXKHBIM OTCYTCTBH-
€M B HEPeBOMAIIEM S3bIKE YKBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBHH, Y4TO OOYCIOBIECHO
0COOCHHOCTSIMH MCTOPUYECKOTO PA3BHTHA S3bIKOB OpHIMHANA M IIEPeBOIa, a
TaKoKe KYJIBTYPBI UX HOCUTENEH. BBHIY 3TOro B 3ajaun mepeBOIYMKa BXOAUT
HOMCK CPEACTB KOMIIEHCAIMH, TO3BOJISIONIMX PELUIUEHTY, C OIXHOH CTOPOHHI,
OLIYTUTh MHOBPEMEHHYIO PEAIbHOCTh, HO HE MCIBITHIBATH, C IPYrOi CTOPOHHI,
TPYAHOCTH B €€ JeKoAupoBaHUM. BaxkHo mpu 3toM, kak ormedaer E. H. Me-
IIAJIKAHA, IMETh B BHIY, YTO UCIIOIB30BAHUE B MIEPEBOJIE apXamdecKoil JIEKCH-
KU C HAIJHOHAJILHBIM KOJIOPHTOM, MOJEPHHU3MOB, a TaKXKe JABHO yCTapeBIIUX
SIIMHULl, HEM3BECTHBIX COBPEMEHHBIM HOCHUTENISIM S3bIKA, MOXXET IPHBECTU
K «HCKaKEHHIO M300pakaeMoil JeHCTBUTENBHOCTH W HApYLICHHUIO BIIeYatiie-
HUS 0 KyJTBTYPHOM CBO€0Opa3ny moTnHHNKay [Memrankuna, 2008, c. 89]. Cp.
HePEBOJIbI YCTapeBILIeH JIEKCHKH B HIDKEIPHBEICHHBIX KOHTEKCTaX:

IIpmmep Ne 10

(A) Thou knowest of old that my temper is somewhat choleric... (Joiin,
1884) // Tebe ¢ 0asnux nop 0onswcHo Obimb 600MO, UMO HPAG MO KPYIMOBAM. ..
(mepeBox H. [lextepeBoii;

(B) True, holy father — said the knight — but the devil is apt to keep an eye
on such exceptions; he goes about, thou knowest, like a roaring lion (Cxotr,
1994) // Omo max, ceamoii omey, — cxkasazn pviyapsb, — HO Yepm noocmepezaem
HAC UMEHHO 3a UCKTIOYUmMenbHulMu 3auamuimu. Tol cam 3naeuwty, umo ox 6Crooy
opooum, axu nes puikarowuil (nepesox E. bexeToBoif).

B Texcre mepeBona pomana «A Literary Mosaicy» («JIuteparypHas Mo3an-
ka») Aptypa Konan Jloiins apxamdeckue eanHUIB thou u knowest H. Jlextepe-
BOH IepeBEACHBI MIPH MMOMOIIH JIEKCHYECKON SIUHHUIIBI 6e00M0, OTHOCSIICHCS
K yCTapeBILIEMY CJIOIO JJIEKCHKHU PYCCKOTO si3bIKa. B 9TOM citydae Mbl HaOronaem
UCIIOJIB30BaHUE NIEPEBOAYMKOM IIpHEMa OIYIIEHHUs apXau3Ma thou u moxbopa
(YHKLIMOHAIBEHOTO aHaJIOTa K eAMHKIE knowest. BriedatiieHne CTapuHbl B 1aH-
HOM OTPBIBKE JOCTHUIACTCS TAKXKE 33 CYET TAKOr0 CHHTAKCHYECKOTO CPEICTBa,
KaK MHBEPCHUs, & IMEHHO IOCTIO3UINM MECTOMMEHHMS 110 OTHOIICHHUIO K OIpe-
JeTIeMOMY CYLIECTBHTEIBHOMY — Hpag moi. Ha ocHOBe 3TOro MOXHO 3a-
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KIFOYNTh, YTO TEPEBOAHON TEKCT OyJeT MMETh HA PYCCKOS3BIYHOTO UMTATEIs
BO3JEHCTBHE, CXOIHOE C TéM, KaKoe ACHCTBUE TPOU3BOIUT OPUTHHAI HA aHIJIO-
S3BIYHOTO PECHOH/ICHTA.

B paccmarpuBaemoM npumepe, oTodOpanHoM n3 pomana B. Cxotra «Ivanhoe»
(«AiiBeHTO»), aBTOp yMOTPEOIsIeT B MPSAMOM pedn apXausM thou W apXandHyIo
IJIarOJIFHYIO (DOPMY JUTS PEUCBOM XapaKTEepUCTUKH mepcoHaxa (poimaps). E. be-
KETOBa TIEPEBOJIUT apXamdecKoe CIOBOCOUETaHMe thou knowest enuHULEH, KO-
TOpasi OTHOCHUTCS K TUIACTy OOLIEYyNOTPEOUTENBHOM JIEKCUKH — 3naeus. Ho, Ha
Halll B3I, 3TO HE TMPHUBEIIO K yTpare arMoc(epsl SMOXH, TaK KaK MePEeBOIINK
KOMITCHCHPYET YTPaueHHBIH NCTOPUUECKHUI KOJIOPHT, TIepesiaB JeKceMy like equ-
HULEH axu, SBISIOIIEHCS 2JIEMEHTOM yCTapEBILEH JIEKCUKH PYCCKOTO SI3bIKA.

B pesynbrare aHanmm3a MpeacTaBiIsAeTCs BO3MOXHBIM 3aKIIOYUTh, YTO Ba-
puaHThl nepeBoaa, npemioxennsie H. JlextepeBoit u E. bekeToBoH, sBIsAOTCS
a/IeKBaTHBIMH, TaK KaK IIEPEBOAINKAM YIAJIOCh ITEPEIaTh BpEMEHHOE CBOE00pa-
31€ OPUIMHAJIA C TOMOIIBIO TEX WJIM WHBIX CPEICTB, IPH 3TOM IIEPEBOA 3BYyUHUT
€CTECTBEHHO M HE 3arTpyaHseT uTeHue. Cp. MepeBOAbl yCTapeBIICH €IUHUIIBI
apothecary B HIKETIPUBEICHHOM KOHTEKCTE:

Ipmmep Ne 11

I knew him; it was Mr. Lloyd, an apothecary... (Bronte Sh. Jane Eyre,
1847) // 51 3nana ero, ato 6611 MucTep Jlnoiin, anmexaps ... (bponte 1. [[xeitn
Oiip, 1950 (B. Cranesnu) [HKPA]).

B manHOM mpuMepe apxamsM apothecary TiepenaH Ha PyCCKHUN SI3BIK HEHT-
panbHOM JIEKCUYECKOM €IMHULEH, YTO B ONPEACIECHHOW CTENEHM HPUBOAUT
K TOTEpEe HCTOPHUYECKOTO KosopuTa. VICTomb3oBaHHE MajoylmoTPeOUTENbHON
€IMHHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA 1PO6U30p MOTJIO OB, HA HAIIl B3NS, HEKOTOPBIM 00-
pa3oM BOcco3/aTh aTMoc(epy OMUCHIBAEMOI SMOXH M OKa3aTh TAKOE XK€ BO3-
JIEWCTBHE HA YUTATEJIsl PyCCKOTO MEPEBO/IA, YTO U CIOBO W3 OpPUTHHAJA HA CO-
BPEMEHHOTO YUTATEIIS.

Uro Kacaercsi CTPYKTYPHO-CBOOOIHBIX CHHOHHMOB pPacCMaTpHBAEMOTO
BHA, K KOTOPBIM MBI OTHOCHM CIIOBOOOpa3oBaTeibHbBIe, aO0peBHaIbHEIE, TaK
Ha3bIBAEMbIC «a0COMIOTHBIE» W T. TI. CHHOHUMBI, HE OOHApYKMBAIOLINE ACHO-
TaTUBHBIX U (DYHKIMOHATBHO-CTHINCTHIECKUX Pa3nunil ¥ TOKa3bIBAIOIINE
BBICOKYIO CTETIEHb B3aHMO3aMEHAEMOCTH, UX IEPEBOA, TEM HE MEHEE, CBsI3aH
C HEKOTOPBIMH CIIOKHOCTSIMH. Hamboree BbIpa3suTeNnsHO crienuduka ux mepe-
BOZIa MOKET OBITh ITOKa3aHa HAa MaTepHalie aHIIUICKNX MapHBIX CHHOHMMOB,
HCTOPHYECKH OOBEIUHAIOMINX CEMAaHTHIECKH CXOJHBIC, HO 3THMOJOTHYECKU
pa3nuYHbIe eMUHUIBI THIIA accuracy and precision, aid and support, each and
every U T. II. B pycckoMm si3bIke, B OTIIMYNE OT aHIIIMICKOTO, TAKNE CHHOHUMBI
HE paclpoCTPaHEHBbI, U, KaK MIPABUIIO, TIPH TIEPEBOAE OAWH M3 HUX OITyCKACTCS.
Tem He MeHee HEOOXOANMO OTMETHTB, UTO TIOJ BO3IEHCTBHEM TAKOTO JIETEPMHU-
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HaHTa, KaK KOMMYHHUKAaTHBHAs! YCTAaHOBKA TEKCTA, CIIOCOOBI UX TIEPEBOJA B Pa3-
JMYHBIX THNAX TEKCTa MOTYT BapbHpoBaThcsi. Cp. MpUMEpHI, PEICTABICHHbIE
B crarbe JI. B. Cu30BOii, MOCBSMIEHHON ONMpPENEeNeHUIO CTICIU(HUKHN TepeBoaa
AQHTIIMICKIX TTapHBIX CHHOHIMOB B pa3IMYHBIX THMax TekcTa [CuzoBa, 2013]:

Iprmep Ne 12:

Installation of the automation equipment must be performed neatly and
carefully to assure dependable operation throughout its service life /| Yema-
HOBKA A8MOMAMUYecko20 000pyo008anus OONNHCHA BLINOTHAMbCA OYEHb Mua-
menvHo, umobbl obecneuums e2o HA0eICHYI0 pabomy 8 medeHue 6ce2o0 CpoKa
cyxcovr [Cuzoa, 2013, c. 6].

Ipmmep Ne 13:

Her eyes were wide, tranquil and calm (Olivia Manning) // V nee oviau
bonvuue enasa, cnoxoiinvie u negozmymumoie [Cusosa, 2013, c. 4].

B mpumepe Ne 12, B34TOM W3 HaydyHOTO TEKCTa, OOJANAIOIIETO BBICOKOW
MH()OPMATHBHOCTBIO C TIOBBIIIEHHOH INIOTHOCTHIO, IPH NMEPEBOJIE OBLT HCIIONb-
30BaH MPHEM OITyIICHHs OJHOTO W3 MApHBIX CHHOHUMOB neatly and carefully.
[lepeBomumk, mpubderas K TOMy puemy, OblI, HO-BUAMMOMY, HAMEPEH MPEoIo-
JIETh CO3JAIOIIYIOCS HH(POPMAIIHOHHYIO H30BITOYHOCTD. YIIOTpeOIeHne B epe-
BOJZIC CJIOBA O4YeHb MOJKHO PACCMaTPHBATh KAK ONPEIEICHHYIO MEPEBOAUECKYIO
komreHcaruo. B mpumepe Ne 13 B TexcTe, OTHOCSIIEMCS K XY/I0’KECTBEHHOMY
CTHITIO, SKCTPAJIMHIBUCTUYECKAs IIE€Ib KOTOPOTO COCTOMT B Mepenade ICTETH-
YeCKH-TI03HaBaTENbHONW MH(OpPMALINY, MapHbIE CHHOHMMBI, KaK MOXKHO TIPE-
TIOJIOKUTD, YIIOTPEOICHBI Al CO3AaHus 9M(]asbl, YCHICHUS BBICKA3bIBAaHUSA, U
MEPEBOTUNKY, T10JIAraeM, YAAJI0Ch COXPAHUTD 3Ty (DYHKIIHIO B IEPEBOJE.

3aBepiasi KpaTKUi aHaIN3 OCOOCHHOCTEH IepeBoa HECTHIMCTHUECKUX
CHHOHUMOB, TIOJYEPKHEM, UTO OTACIbHBIE PA3HOBUAHOCTH HECTHIMCTHUECKUX
CHHOHUMOB SIBJISIFOTCSI HAMMEHEE M3Y4YEHHBIMU KaK B IIEJIOM, TaK U B aCHEKTE
NepeBo/ia, B YaCTHOCTH, ¥ HYKJAlOTCsI B OoJiee 1eTambHOM HecienoBanuu. [Ipn
KaXKyILIEHCs «IETKOCTH» NePeBO/ia JaHHBIX CHHOHUMOB MM, TEM HE MEHEE, Tpe-
Oyercst Oonee IIyOOKWI TEpPEeBOAYECKUI aHANMW3 HAa (OHE JTUHTBUCTHYECKUX
MPOLIECCOB, BO3JCHCTBYIONINX HA MX Pa3BUTHE M (DYHKIMOHWPOBAHUE B Pa3-
JMYHBIX TUIAX TEKCTa.

4. 3axkarouenne = Conclusions

[pexacraBnsiercs, 4TO MOCTABICHHAS! B HACTOSIIICH CTAaThe IeJb, 3aKIII0Ua-
IOIIAsICSl B OCBEILEHUH 3aBHCUMOCTH CHOCOOOB Iepenadd CHHOHHUMHUYECKUX
CMBICIIOB B COOTBETCTBHH C UX NPUHAICIKHOCTBIO K OIPEISICHHOMY THILY,
a TaKXkKe C Y4eTOM YCJOBHUI MX MPE3CHTALNHN B TEKCTE, MMOJYy4MIIa OMpe/IeieH-
HOE pa3pelleHrue Ha OCHOBE JIOTMYECKOTO MOJX0/a K ONPEICICHUIO MOHSITHS
CHHOHUMHU U COCTaBJICHHIO THIOJOrWU. [IpuMeHeHne yKa3aHHOTO MOIX0/a
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MIO3BOJIMJIO BBIIEJIUTD BH/IBI M CTEIIEHH SKBHBAJIEHTHOCTH MEPEBO/IA BHIICICH-
HBIX THIIOB CHHOHHUMOB B Xy/I0’)KECTBEHHBIX KOHTEKCTaX.

IlepcriekTHBON JambHEUIIETO WMCCIESTOBAHUS TIOCTABICHHOH IPOOIEMBI
MOXeT OBITh ee Oojee TiyOoKas pa3paboTKa C WCIIOIB30BaHUEM Ooee
OOIIMPHOTO MaTepHaia pa3InuHbIX TUIIOB CHHOHMMOB M THIIOB TEKCTA, a TAKKe
¢ oOpamieHHeM K JaHHBIM Pa3IUuHbIX S3bIKOB. ONMH W3 MyTel ycTpaHEHUsS
TPYAHOCTEH IIepeBOJa CHHOHMMOB BHJHUTCS HaM B aKTUBHOM IIPHUBJICUECHHUU
K PEIICHUIO ITOCTABICHHBIX MEPEBOUYECKUX 3aad IPHEMOB 3KCIEPHMEHTAb-
HOHN METOANKH, KOTOPBIE MOTYT CLIOCOOCTBOBATH HE TOJIBKO 00JIEE TOJTHOMY pac-
KPBITHIO B CHHOHUMAX 3aJI0’KEHHBIX OTTCHKOB 3HAUYEHHH, HO 1 00j1ee 00bEeKTHB-
HOMY ONpEJIENICHHI0 Ka9eCTBa UX IIEPEBOIA.
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